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УДК 81’28:070(477)«364»

Мовні покручі 
всеукраїнських ЗМІ 

у період російського 
вторгнення

У статті проаналізована проблема використання у мові персонажів всеукраїн-
ських ЗМІ суржику і російськомовних фраз. Увага зосереджена на мові медіа у перші 
місяці повномасштабного російського воєнного вторгнення.

Авторка проаналізувала публікації сайту gazeta.ua, Української правди, Суспіль-
не. Новини, Радіо Свобода. Основна увага зосереджена на матеріалах видання gazeta.
ua, оскільки стаття є продовженням наукової теми про мовні покручі у Газеті по-у-
країнськи та журналі «Країна». Публікації інших названих медіа досліджувалися для 
порівняння мовної політики різних медіа.

Аналіз засвідчив, що у мові персонажів публікацій gazeta.ua вживання суржику і 
російських фраз є невмотивованим і невиправданим. Адже не несе жодного експресив-
ного навантаження. Натоміть показує українця малоосвіченим, що не може вивчи-
ти навіть рідної мови.

На прикладі інших ЗМІ у статті показано методи, за допомогою яких можна 
уникати мовних покручів у фразах персонажів. Це, по-перше, переклад і редагуван-
ня. По-друге, титрування, якщо йдеться про відеоматеріали. І по-третє, професій-
ний дубляж з накладанням голосу.

Як висновок, зазначається, що сьогодні, коли Україна потерпає від повномасш-
табного вторгнення росії, будь-яке толерування у медіа мови окупанта, мовних по-
кручів повинно бути неприпустимим. І йдеться, у першу чергу, вже навіть не про 
чистоту і культуру мови самих медіа, а про те, яку роль журналісти відіграють у 
процесі цієї великої боротьби за свою незалежність. Чи ми раз і назавжди відмежує-
мося від усього, що якимось чином пов’язує нас із ворогом, чи і надалі культивувати-
мемо меншовартісного малоосвіченого українця, який навіть мови рідної вивчити не 
спроможний.

Навпаки, саме ЗМІ повинні стати найбільшим і наймасовішим популяризатором 
української мови. Адже медіа мають усі можливості, виконуючи культурно-просвіт-
ницьку та освітню функції, вивести українську мову з рівня мови селян, на якому вона 
перебувала упродовж надзвичайно довгого періоду, на рівень елітарний. Саме тому 
з газетних шпальт, з теле- і радіоефірів кожен герой, персонаж чи експерт повинен 
промовляти до нас добірною літературною мовою.

Ключові слова: ЗМІ, суржик, мовний покруч, мовна культура, повномасштаб-
не вторгнення.
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The article analyzes the problem of the use of Russian-Ukrainian language mixture 
(surzhyk) and Russian-language phrases in the language of characters in all-Ukrainian 
mass media. Attention is focused on the media language in the first months of the full-scale 
russian military invasion. The author analyzed  gazeta.ua, Ukrainian Pravda, Suspilne. 
News and Radio Svoboda publications. The main focus is on gazeta.ua materials, as the ar-
ticle continues the scientific research about language twists in the “Gazeta.ua” newspaper 
and “Kraina” magazine. Publications of other named media were examined to compare the 
language policies of different media.

The analysis showed that in the language of the characters of gazeta.ua publications, 
the use of Russian-Ukrainian language mixture and Russian phrases is unmotivated and 
unjustified. After all, it does not have any significant impact. On the contrary, it shows the 
Ukrainian as poorly educated, unable to learn even native language.

Using the example of other mass media, the article shows methods by which you can 
avoid language twists in characters’ phrases. This is, first of all, translation and editing. 
Secondly, titling, if we are talking about video materials. And thirdly, professional dubbing 
with voice overlay.

As a conclusion, it is noted that today, when Ukraine is suffering from a full-scale in-
vasion of russia, any tolerance of the occupier’s language, language twists in the media 
should be unacceptable. And, first of all, it’s not even about the purity and culture of the 
language of the media itself, but it’s about the role, which journalists play in the process 
of this great struggle for our independence. We should distance ourselves once and for all 
from everything that somehow connects us with the enemy, otherwise, we will continue to 
cultivate an inferior, poorly educated Ukrainian who cannot even learn his native language.

On the contrary, the mass media should become the largest and most massive popu-
larizer of the Ukrainian language. Since, the media have every opportunity, performing 
cultural and educational functions, to bring the Ukrainian language from the level of the 
peasants language, where it was for an extremely long period, to the elite level. That is 
why every hero, character or expert should speak to us in a selected literary language from 
newspaper pages, TV and radio broadcasts.

Keywords: mass media, Russian-Ukrainian language mixture (surzhyk), language 
twists, language culture, full-scale invasion
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Актуальність теми
У часи повномасштабного вторгнення рф до України питання ста-

тусу української мови та використання її у всіх сферах життя набуває 
особливої гостроти. Адже саме мова була, є і буде ідентифікатором 
народу. Як свідчать дані шостого загальнонаціонального опитування 
«Мовне питання в Україні», проведеного групою «Рейтинг» 19 березня 
2022 року, «рівень мовної самоідентифікації українців стабільно зро-
стає» (Група Рейтинг, 2022). «Безпрецедентне єднання суспільства на 
тлі війни різко вплинули і на ставлення до статусу мови: сьогодні аб-
солютна більшість (83 %) за те, щоб українська була єдиною держав-
ною мовою в Україні. (…) Перехід на українську у побуті відбувається 
еволюційно. Руйнування міфу про «братній народ», ізоляція росії від 
світового культурного та інформаційного контексту лише сприяти-
муть його пришвидшенню в українському суспільстві» (Група Рей-
тинг, 2022).

Про те, що мовна ситуація в Україні у період повномасштабної вій-
ни істотно змінюється на краще, свідчить і дослідження поширення 
української мови у соціальних мережах з початку війни. Його провів 
«Центр контент-аналізу» з 5 червня до 5 липня 2022 року, проаналізу-
вавши 866 тисяч дописів «з поширених в Україні іноземних соціаль-
них мереж Facebook, Twitter, Instagram, Youtube, TikTok, в тому числі 
й із заборонених, але дотепер використовуваних російських плат-
форм  — VK та OK» (Центр контент-аналізу, 2022). Відповідно до ре-
зультатів аналізу, «попри повномасштабну російську агресію, частка 
постів, написаних у соцмережах державною мовою, й надалі відчут-
но поступається за кількістю російськомовним дописам. Водночас 
порівняно з 2020 роком спостерігається істотне зростання прихиль-
ності до української мови — особливо з-поміж власників приватних 
акаунтів (…) російська мова втратила домінантне становище в укра-
їнському сегменті соціальних мереж. Якщо розглядати найпоширені-
ші платформи разом, то вона ще помітно переважає (37 % постів укра-
їнською мовою проти 63 % російською). Втім, окремішній погляд на 
кожну платформу засвідчує різнобіжні  мовні ідентичності користу-
вачів (…) Facebook, Twitter та Instagram – показали порівняно з осінню 
2020 року посутню українізацію користувачів. Якщо два роки тому 
частка дописів українською мовою коливалася в цих спільнотах у ді-
апазоні 13–27 %, то тепер сягнула двох третин (…) Разом з тим, війна 
(принаймні в короткостроковій перспективі) практично не вплинула 
на мовний режим Youtube і TikTok. Для українізації першого з них по-
трібні додаткові соціальні та/або законодавчі умови. Натомість другий 
виглядає найменш піддатливим на впливи ззовні й пов’язаний з кому-
нікативною ситуацією в молодіжних та підліткових середовищах, змі-
нювати яку можливо лише комплексно (Центр контент-аналізу, 2022).
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Безперечно, покращенню мовної ситуації в Україні сприяв і мов-
ний Закон  «Про забезпечення функціонування української мови як 
державної», який регламентує використання державної мови у сфе-
рі друкованих засобів масової інформації, в мережі Інтернет та мови 
інтерфейсів комп’ютерних програм. Відтак, з 16 січня 2022 газети і 
журнали в Україні повинні виходити тільки українською. А з 16 лип-
ня мова вебресурсів та користувацьких інтерфейсів також повинна 
бути українською (Верховна Рада України, 2019).

Однак, досі занепокоєння викликають окремі ЗМІ, у яких, на нашу 
думку, саме через мовну легковажність, з’являються русизми, суржик 
і навіть повністю російськомовні фрази.

При цьому, мовну неоковирність зустрічаємо не тільки у прямій 
мові персонажів публікацій, що пояснюються прагненням редак-
цій залишати їхні фрази нередагованими. Часто покручі, неграмот-
но вжиті слова і відверті помилки бачимо у висловлюваннях і самих 
журналістів. Безумовно, такі тенденції негативно впливають як на 
сприйняття самого ЗМІ, так і на формування культурного рівня його 
аудиторії. Водночас, найгіршою ситуація видається у друкованих та 
інтернет-виданнях. Адже, якщо під час теле- чи радіоефірів, особли-
во прямих, ми не можемо вплинути на культуру мовлення героїв, то у 
друкованих та онлайн-медіа тексти повинні проходити ретельне ре-
дагування перед публікацією.

Тут повністю погоджуємося із думкою професора Миколи Тимо-
шика (2022), що «настала пора бити на сполох. Одна з ганебних тен-
денцій новочасної української журналістики — мовна безграмотність 
та суржикізація текстів — вийшла з усталених берегів. Особливо за-
грозливими метастазами ця хвороба полонила в останній час розма-
їту за типологією інтернет-журналістику».

Тож питання культури і чистоти мови українських медіа залиша-
ється актуальним, особливо у часи повномасштабної російської агре-
сії.

Стан розробки проблеми
Серед останніх досліджень, присвячених проблемі вживання 

суржику та загалом мовним стандартам ЗМІ, варто виокремити пра-
ці Т. Левченко (2019, 2020, 2021) та М. Тимошика (2022). Саме ці авто-
ри аналізують мову ЗМІ часів російсько-української війни. Зокрема, 
Т.  Левченко спирається на публікації преси здебільшого 2014–2019 
ро ків, а М. Тимошик — періоду повномасштабного вторгнення.

Зокрема, у докторській дисертації Т.  Левченко (2021) «Субстан-
дартна лексика в мові засобів масової комунікації: стилістика і праг-
матика» третій розділ «Стилістичний потенціал суржикізмів у мові 
масмедіа» присвячено якраз аналізові функціонування суржику у 
мові засобів масової комунікації. Дослідниця константувала, що «ви-
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користання суржикових одиниць у мові засобів масової комунікації — 
постійне явище, що має на меті відтворити мовлення російськомов-
них чиновників, зросійщених громадян, жителів сільської місцевості. 
Однак такі засоби загалом засмічують, вульгаризують мову засобів 
масової комунікації» (Левченко, 2021).

Твердження дисертації Т. Левченко (2020, 2019) розкриває у кількох 
посутніх для цієї статті публікаціях. Вона базує свій аналіз на мате-
ріалах «України молодої», «Газети по-українськи», «Дня», «Сільських 
вістей» та інших ЗМІ, і зазначає, що «у сучасних українських засобах 
масової комунікації суржикізми частотні, адже автори статей не за-
думуючись використовують їх у своїх публікаціях. Більше того, за до-
помогою суржику відображають негативні процеси і явища, що від-
буваються у суспільстві і доносять до читача відповідну думку про ті 
чи інші події» (Левченко, 2020). Тут варто погодитися із дослідницею 
у тому, що часто суржик у пресі вживається тоді, коли він несе нега-
тивну конотацію, або має на меті висміяти мовну недолугість героя 
публікації. Однак, мусимо констатувати, що не тільки у негативно-
му контексті вживаються мовні покручі у сучасних медіа. Часто їхня 
поява є взагалі невмотивованою і невиправданою з будь-якої точки 
зору. І тут потрібні детальні дослідження і висновки, як позбуватися 
такого тривожного явища.

Окрім того, ця ж дослідниця аналізує суржик у мовленні героїв пу-
блікацій і розділяє його на тематичні групи: слова ввічливості, лек-
семи на позначення їжі, назви побутових речей, предметів повсяк-
денного користування, особистих речей. Авторка доходить висновку, 
«що суржик використовують у всіх без винятку друкованих мас-медіа, 
у публікаціях різної тематики і різних жанрових ознак і, як засвід-
чує практика, позанормативну лексику в буквальному сенсі слова по-
пуляризують через пресу журналісти, коментатори, політики» (Лев-
ченко, 2019). І хоч авторка й констатує, що «розкутість у використанні 
мовних засобів сприяє не тільки емоційності та експресивності жур-
налістського матеріалу, але й позначається на якості журналістсько-
го тексту — друкованого, аудійованого чи візуалізованого» (Левченко, 
2019), дослідниця не пропонує шляхів виходу із цієї ситуації і не ста-
вить питання про доцільність вживання суржику у мові персонажів.

Аналізуючи проблему безграмотності та суржикізації сучасної 
журналістики, М.  Тимошик (2022) називає причини такого негатив-
ного явища. «Їх дві: негативний вплив на якість інформаційної сфери 
ринкової стихії та суцільна комп’ютеризація редакційно-видавни-
чого процесу». Тут однозначно варто погодитися із думкою пана про-
фесора, що «на ці два чинники однозначно непрофесійно відреагу-
вали свого часу і служба менеджменту редакцій ЗМІ, і журналістська 
наука та освіта. Перша (практика журналістики) поспішила спрости-
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ти процес підготовки тексту до оприлюднення, об’єднавши або й лік-
відувавши задля економії або самостійні служби редакцій (скажімо 
коректорати), або важливі редакційні процеси (зчитування і вичи-
тування журналістського тексту), або редакторські функції (скажімо, 
свіжоголового) (Тимошик, 2022). Маючи досвід журналістської співп-
раці з багатьма різними медіа, авторка цієї статті засвідчує, що не у 
всіх редакціях однаково серйозно ставлять до процесу редагування 
журналістських матеріалів. В окремих з них відсутні посади корек-
торів та літературних редакторів, або вичитка і правка відбуваються 
тільки у комп’ютері. Усе це, зрештою, призводить до зниження гра-
мотності текстів і культури мови цих медіа.

Авторка пропонованої статті теж досліджувала проблему вжи-
вання суржику і російськомовних фраз в українських друкованих 
ЗМІ. Так, був проведений аналіз мовних покручів у «Газеті по-україн-
ськи» за період 2005–2011 рр. та журналі «Країна» за період 2014–2018 
років. Ці видання разом із сайтом gazeta.ua входять в один видавни-
чий концерн — ТОВ «Видавничий дім Нова інформація». Результати 
були опубліковані в наукових журналах «Освіта регіону» (Копистин-
ська, 2012) та «Український інформаційний простір» (Копистинсь-
ка та ін., 2019). Зокрема, було проаналізовано доречність вживання 
суржику у мові персонажів. У результаті було виділено кілька форм 
використання мовних покручів у досліджуваних виданнях. Увага 
була зосереджена на суржику та російськомовних фразах у мові полі-
тиків, громадських діячів та інших відомих осіб, а також у мові про-
стих українців; використання мовних покручів у різних регіонах. А 
також було виокремлено їх вживання на різних мовних рівнях — фо-
нетичному, лексичному, морфологічному.

Дослідження засвідчило, що мова героїв «Газети по-українськи» 
була надзвичайно засміченою суржиком та русизмами. І газета не 
гребувала передавати мову героїв без редагування. Мовляв, переда-
ється життя і специфіка регіонів у живій мові. При цьому порушу-
валися освітня, просвітницька функції журналістики (Копистинська, 
2012).

Аналіз журналу «Країна» по-суті, і починає тематику досліджен-
ня суржику на шпальтах ЗМІ у період російської військової агресії. 
Висновки з дослідження засвідчили, що у «Країні» суржику та ру-
сизмів поменшало, порівняно з «Газетою по-українськи». І хоча два 
аналізовані видання ведуть на своїх шпальтах активну державниць-
ку політику, піднімаючи актуальні проблеми російсько-українського 
протистояння, все ж часте використання суржику у мові героїв публі-
кацій призводить до зниження культурного рівня читачів.

Загалом, невирішеними залишаються питання, чому і досі, коли 
Україна протистоїть російській навалі, явище суржику, вульгарної 
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мішанини української і російської мови, залишається у мові мас-ме-
діа таким поширеним і як же побороти це негативне явище.

Завдання статті
Простежити, чи ТОВ «Видавничий дім Нова інформація» перегля-

нув свою мовну політику у період повномасштабного вторгнення рф 
до України. Цього разу дослідження продовжилося аналізом сайту 
gazeta.ua. Окрім того, для порівняння мовної політики в різних медіа, 
до аналізу долучила й декілька інших всеукраїнські ЗМІ, як-от, Укра-
їнська правда, Суспільне, Радіо Свобода.

Отож мета пропонованої статті — проаналізувати проблему вжи-
вання мовних покручів у публікаціях сайту gazeta.ua та визначити 
доцільність їх використання у тексті. А також порівняти мовну полі-
тику цього медіа з іншими всеукраїнськими ЗМІ.

Виклад основного матеріалу
Проаналізовано публікації сайтів gazeta.ua та її ФБ-сторінки, сай-

ту Суспільне. Новини і його ФБ-сторінки, ФБ-сторінки Радіо Свобода 
та сайт Українська правда за березень-квітень 2022 року. Увагу зосе-
реджено на суржику і російськомовних фразах персонажів і виокрем-
лено їх на різних мовних рівнях.

Аналіз засвідчив, що суржик та російськомовні фрази часто вико-
ристовувалися у мові персонажів gazeta.ua.

Аналізований суржик можна розподілити за різними мовними 
рівнями — фонетичному, лексичному та морфологічному.

Розглянемо приклади.
Серед лексичних помилок найчастіше зустрічаємо дієслова, імен-

ники, прислівники. Варто зазначити, що серед дієслів переважають 
слова на позначення воєнних дій, злочинів і трагедій:

 – «Убивали, насіловали, бомбили, грабили) (Мицко, 2022b)
 – «Сусідку розорвало на часті. Снаряд упав» — як живе Чернігів 

і приміські села після жорстоких бомбардувань (Мицко, 2022b)
 – «… чи там не замініровано і чи розтяжок немає, — каже Володи-

мир. — (…) Хотіли жінку його ізнасілувать (Мицко, 2022a)
Серед постійно вживаних дієслів, а не тільки у воєнний час, типо-

вим суржиком є такі:
 – У нас є перехват, як вони слідкували за моїм авто (Мамонова, 
2022)

 – Ремонтірував машинку в брата. (…) Не рощитав время, таксі не 
смог визвать (Стенько, 2022)

 – А ми якраз собирались їхати (Стенько, 2022)

Типовими лексичними помилками у мові героїв публікацій є під-
міна українського слова повністю російським відповідником, що в 
результаті призводить до суцільного мовного суржику. Як-от:



73Теорія і практика журналістики
Theory and Practice of Journalism

 – Кожний третій дім згорів полностью (Мицко, 2022b)
 – Рускій заходив у хату з автоматом, розбивав телевізор та і все, 

що було»,  — розповів про долю малої батьківщини чернігівча-
нин Михайло Верех (Мицко, 2022b)

 – «Наша Аня з чотирьох років займається художньою гімнасти-
кою. У березні мала стати кандидатом у майстри спорту. Обі-
дно, — додає мама.» (Копитко, 2022)

 – «А значить, молоко, творог, сметана» (Железняк, 2022)
 – «Сусідку розорвало на часті. Снаряд упав» — як живе Чернігів 

і приміські села після жорстоких бомбардувань (Мицко, 2022b)

У більшості з поданих вище прикладів бачимо, що людина, вжива-
ючи суміш з українських та російських слів, все ж таки здебільшого 
послуговується українськими відповідниками. Однак, часто зустрі-
чаємо приклади, коли переважають русизми. Як-от:

 – Я мастєр по ремонту стіральних машин. Не рощитав время, 
таксі не смог визвать. Тепер йду домой пєшком, — виправдову-
ється порушник. — На Кропивницьком пєрєулкє — Нєт. Ви шо, 
подумали, я із «етіх»(…) Я мєсний! Практіческі. З Хорола (місто 
районного значення в 100 км від Полтави (Стенько, 2022)

Власне, якщо редакція поважного видання все ж хотіла у цьо-
му показати справжню мову героя, чи не доцільніше було б залиши-
ти один єдиний мовний покруч і з вказівкою «продовжує говорити 
суржиком», далі подавати відредагований літературний варіант?

Серед фонетичних помилок у gazeta.ua бачимо ті, які схожі за зву-
чання в обох мовах:

 – Хоть сам і не дуже з міліцією дружив (Стенько, 2022)
 – З сєпаратістов? — сміється, показуючи некрасиві зуби. Бачить 
суворі погляді і перелякано вирячує очі. — Та ви шо! Я не такий, 
нє! (…) а в Полтавє давно живу (Стенько, 2022)

 – Село згоріло, хат понад трасой немає (Мицко, 2022b)
 – У мене з собою тоже єсть ігрушка, — сіпає мене за руку молод-

ша донька Світлани 9-річна Саша і показує зайця з довгими ву-
хами (Копитко, 2022)

 – Там сказали: «Ти, діду, старий. Нєхер тобі бігать, хай молоді бі-
гають» (Стенько, 2022)

В останньому прикладі бачимо не лише фонетичну помилку, а й 
вживання лайливої лексики, що також негативно відображається на 
культурі мови ЗМІ.

У наступному прикладі бачимо мовні покручі з суміші суржику та 
діалекту:
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— Ми в подвалі ж тута жили, — проводить до дерев’яних воріт, за 
якими видно невелике приміщення, схоже на гараж. Стеля обвали-
лася, на підлозі лежать коробки, обгорілі дошки та шматок брезен-
ту. — Стояла тут машина хлопців-інтернетчіков. Її розтрощило, роз-
давило в дребєзги. Випускали ракети із Маковища ілі з Копилова, 
рікашетом до нас попало. Тушили вогонь довго, води літров 300, 
навєрно, пішло (Мицко, 2022a)

З аналізованих текстів бачимо, що найбільше у мові персонажів 
зустрічаються саме лексичні та фонетичні помилки. А от морфоло-
гічних менше і вони, як правило, типові. До прикладу:

 – «Убили наших людей і їздили по тілах танками тиждень-два» — 
як зараз живе Ірпінь (Мамонова, 2022).

Як бачимо у поданих прикладах, суржик не несе жодної експре-
сивної функції і свідчить лише про низький культурно-освітній рі-
вень персонажа публікації. А отже вживання суржику у цих текстах є 
абсолютно невмотивованим, а тому шкідливим для культури та чи-
стоти мови ЗМІ. І не тільки для мови ЗМІ. Така тенденція є шкідливою 
і для культурного рівня читача, адже не спонукає його намагатися го-
ворити краще, виправляти свої мовні помилки, а навпаки усталює у 
свідомості, що так можна, так добре.

При цьому, аби показати мовне каліцтво персонажа доцільно ско-
ристатися одним із шаблонів: «говорить ламаною українською», «го-
ворить суржиком», «переходить на російську» тощо. А відтак пере-
давати фрази літературною мовою, спонукаючи читача і самому 
позбуватися покручів у своєму мовленні. Адже «cкалічена мова оту-
пляє людину, зводить її мислення до примітиву. Адже мова виражає 
не тільки думку. Слово стимулює свідомість, підпорядковує її собі, 
формує. Суржик в Україні є небезпечним і шкідливим, позаяк па-
разитує на мові, що формувалась упродовж віків, загрожує змінити 
мову…» (Сербенська, 2002).

Таким чином українці в аналізованому ЗМІ виступають неграмот-
ними, малоосвіченим, які не вміють розмовляти рідною мовою. Тут 
маємо і зворотний взаємозв’язок — медіа безпосередньо впливає на 
аудиторію, яка його споживає. Чи правильно чинить редакція, пу-
блікуючи мовні покручі і таким чином закріплює їх як мовну норму? 
Питання залишається риторичним.

Однак, в окремих випадах вживання русизмів може бути виправ-
даним, коли фрази сповнені негативного змісту. Як-от, «руський мир», 
«их там нет тощо». До прикладу:

 – «У березні опублікували міжнародну декларацію з богослов-
ською оцінкою ідеології «русского мира» (Княжич, 2022)
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 – «Мабуть, російським батькам особливо «незрозуміло», як їхні 
діти воюють в Україні, якщо Кремль офіційно декілька разів на-
голошував, що «іх там нєт», — зауважили в СБУ («Двічі на пе-
редку був», 2022)

Також варто зазначити, що вмотивованим могло би вважатися і 
вживання нередагованої мови відомих політиків, оскільки ЗМІ ви-
конує функцію критики та контролю. Відтворюючи мовні покручі 
народних обранців чи інших високопоставлених осіб, медіа таким 
чином виносить на громадський осуд їхню неграмотність та мовну 
недолугість. І якщо ще у публікаціях «Газети по-українськи» та жур-
налу «Країна» минулих років, які досліджувалися у попередніх нау-
кових статтях, таких покручів у мові відомих людей було багато, то 
навесні 2022 року у gazeta.ua їх поменшало.

Щодо мови високопосадовців, показовим, на нашу думку, є ін-
терв’ю Севгіль Мусаєвої з секретарем РНБО Олексієм Даніловим, опу-
блікованим в «Українській правді». У прямій мові Данілова зустрі-
чаємо багато русизмів. Навряд чи авторка інтерв’ю хотіла висміяти 
мовну недолугість посадовця у такій серйозній розмові. Швидше, на 
нашу думку, це нехтування нормами мови і легковажність редагу-
вання або його відсутність. Наведемо приклади:

 – «Ми вважаємо, що вони спасли 58 чоловік»
 – «Питання по дестабілізації нашої країни нікуди не дівається»
 – «І командир вишикував отряд»
 – «Я вже казав, як самий старший»
 – «Це є одна із самих потужних» зброй, які сьогодні є. Це наша 

земля, нам нема куди з неї уходити».
 – «Враг підступний, враг непростий»
 – «Була про концтабори, фільтраційні лагеря»
 – «Хтось схоче збігти, хтось хоче якісь свої статки терміново ви-

везти» (Мусаєва, 2022).

Отож, як бачимо, із поданих прикладів, у тексті, опублікованому в 
«Українській правді», бракує вдумливого літературного редагування. 
Адже мовні покручі у відповідях секретаря РНБО лише спотворюють 
текст, при цьому жодного емоційного забарвлення не несуть. У таких 
випадках вживання суржику є неприпустимим.

Натомість хорошою практикою у ЗМІ є переклад російських фраз 
українською мовою. У тій же gazeta.ua бачимо і позитивну тенденцію, 
коли перехоплені розмови російських солдат зі своїми родичами по-
дають у перекладі. До прикладу:

 – «Тут треба через прокуратуру працювати. Бо я знаю, що стро-
ковиків забирають через прокуратуру. Навіть до мене підбігали, 
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трусилися: дай-дай подзвонити батькові, він… вирішить питан-
ня, мене заберуть…»,  — розповідає російський солдат-строко-
вик своїй матері» («Через великі втрати», 2022)

 – «Там баба лежить якась… башка прострелена, лежить, сіпається. 
У голові дірка…» («Там баба лежить», 2022).

Водночас така тенденція витримана не у всіх публікаціях gazeta.
ua про перехоплені розмови. Періодично зустрічаємо у текстах спо-
чатку російську мову, а вже потім переклад. До прикладу:

 – «Как позорные крысы бегали» — окупант розповів, як тікав від 
українських військових». (Тут же у цій статті усі інші репліки 
солдата перекладені — І. К.) «Ні в кого бажання немає, бойовий 
дух ні к чорту. Все через командування. Командування жодно-
го. Навіть комбат не знає, яке у нас завдання» («Как позорные 
крысы», 2022). Але навіть і в цьому перекладі зустрічаємо по-
милку, що свідчить про не надто ретельний підхід до редагу-
вання текстів.

Показовими щодо підходу до правки російськомовних фраз чи 
суржику у мові персонажів є приклади текстів із сайту Суспільне. Но-
вини (suspilne.media). У друкованих текстах на сайті суржик чи росій-
ські фрази відсутні. А у кепшн відео та відео-репортажах пряма мова 
героїв, у якій є покручі, у субтитрах супроводжується українським 
текстом. Тому слова персонажів, які звучать російською чи суржиком, 
одразу можна прочитати у текстовому варіанті українською мовою. 
До прикладу:

«Кожного дня просинаєшся, і це день сурка, а вони сидять і си-
дять»,  — це пряма мова мешканка Бучі, яка пережила окупацію ро-
сійських солдатів. Водночас текстовий варіант: «Кожного дня про-
кидаєшся і це день бабака, а вони все сидять і сидять» (Васильченко, 
2022).

Водночас, коли ця ж жінка, передаючи мову окупантів, переходить 
на російську, Суспільне. Новини перші дві фрази теж передає росій-
ською: «Вони: «Асвабаждать». Я говорю: «А от кого нас асвабаждать?» 
(Васильченко, 2022). Далі текстовий варіант уже передається у пере-
кладі українською. У цьому контексті вважаємо допустимим викори-
стання російського слова «асвабаждать», яке ще й до того свідомо на-
писане з помилками, адже саме у такому вигляді воно несе негативне 
забарвлення і передає ті емоції, які відчуває сьогодні український на-
род. Українське ж слово «визволяти» сприймається нами виключно з 
позитивної точки зору і асоціюється з визволенням Батьківщини від 
загарбників.

Ось інші приклади:
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 – Оригінальна пряма мова: «Ночами, коли я працювала, мені було 
скучно дивитися на тих орків. Ось такий чепчик появився у мене 
благодаря війні». Текстові субтитри: «Ночами, коли я працюва-
ла, мені було нудно дивитися на тих орків. Ось такий чепчик у 
мене з’явився, завдяки війні (Суспільне, 2022b).

 – Оригінальна мова: «Найголовніше, що боялися, що не можуть 
похоронити своїх рідних. Субтитри: «Найголовніше, що бояли-
ся, що не можуть поховати своїх рідних» (Суспільне, 2022a).

Героїня ще одного відео спілкується виключно суржиком. Оригі-
нальна мова: «Я на уліцу вихажу, іду і бачу, він лежить. Його вивели на 
угол, на уліцу, поставілі на колєнкі і в голову вистрілили». Суспільне 
передає субтитри виключно українською мовоюи: «Я на вулицю ви-
ходжу, йду і бачу, він лежить. Вивели за ріг на вулицю, поставили на 
коліна і в голову вистрелили» (Павлюк, 2022).

Регіональні філії Суспільного дотримуються такої ж мовної полі-
тики НСТУ і також у субтитрах перекладають суржик, русизми, ро-
сійські фрази українською мовою. До прикладу, кепшн відео Суспіль-
не. Тернопіль від 8 квітня. Оригінал: «Я їхала за рульом; нас спасло; 
фамілію, кусок». Субтитри: «Я їхала за кермом; нас врятувало, прізви-
ще, частину» тощо (Терлюк, 2022).

Або Суспільне. Карпати від 19 квітня «Дідусь із малятком. Історія 
порятунку». Оригінал: «Вона дітей спасла, маладец, єслі у неї штото 
случітся, самольоти, особєнно, сфотографірує, стєни, осколки, побо-
ліли». Субтитри: «Вона дітей врятувала, молодець, якщо з нею щось 
станеться, літка, особливо, сфотографує, стіни, уламки, похворіли» 
(Полівчак & Марійчин, 2022).

У сюжеті Суспільного. Карпати «У медзаклади Франківщини ева-
куювали 156 пацієнтів» від 18 квітня бачимо теж саме редагування. 
Оригінальна мова персонажів: «Взриви, всьо время, в конце, апреля, 
кроваті, стіклом, МЧС». Субтитри: «Вибухи, весь час, в кінці, квітня, 
ліжка, склом, ДСНС» (Басалига & Захарук, 2022).

Схожу мовну політику субтитрування тексту українською мовою 
спостерігаємо і на Радіо Свобода. До прикладу, кепшн відео «Жителі 
Андріївки про окупацію» на ФБ-сторінці «Радіо Свобода» від 13 квіт-
ня: «Каже: вот смотрите, натовцов ми уже вибілі. Думаю, де ти бачив 
тих натовцев, придурок. А тоді каже: Осталось ещьо бендєров вибьєм 
і дєлаєм сдесь рєферєндум». Радіо Свобода титрує ці слова виключ-
но українською. «Каже: «От дивіться, натовців ми вже вибили. А тоді 
каже: Зосталося ще бендерів вибити, робимо тут референдум» (Радіо 
Свобода, 2022a).

Ось інший приклад з Радіо Свобода — «Історія Світлани, яку на Ки-
ївщині згвалтували окупанти» від 16 квітня. Оригінал: «В 9 часов ми 
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уже лягаємо спати з чоловіком. Одкриваю. Стоїть три окупанта. Оцей 
же парєнь, що до нас приходив і ще двоє. 19 год йому було, давай мене 
мацати». Субтитри: «О 9 годині ми вже лягаємо спати з чоловіком. 
Відкриваю, стоїть три окупанта. Оцей же хлопець, що до нас прихо-
див і ще двоє. 19 років йому було. Давай мене торкатися» (Радіо Сво-
бода, 2022b).

В іншому відео Радіо Свобода від 9 березня «Я готова ризикнути 
своїм життям», розповідається про історію маріупольки, яка була за 
кордоном до війни і намагалася прорватися до окупованого Маріупо-
ля до своїх дітей. Жінка говорить виключно російською мовою. Про-
те усю її пряму мову у тексті до відео передають виключно у перекла-
ді українською (Радіо Свобода, 2022b).

Таких прикладів з Суспільного. Новини та Радіо Свобода багато. 
І у всіх випадках мовні покручі супроводжуються українським пере-
кладом.

Попри те, субтитри — не єдиний вихід показати нормативне вжи-
вання мови. Навіть у відео та аудіоматеріалах можна уникати вико-
ристання власне російської мови. Зокрема, доцільно скористатися 
професійним дубляжем із накладанням на оригінальний голос дуб-
льованого перекладу. До такої практики за потреби вдаються в Іва-
но-Франківській філії Суспільного, з якою співпрацює як редакторка 
радіо і авторка цієї статті.

Отож, навіть якщо у відеоматеріалах залишати мову героя ори-
гінальною, то її можна протитрувати і показати, як правильно роз-
мовляти. Таким чином таку практику ЗМІ можна вважати виправда-
ною. Адже далеко не завжди у редакцій є можливість і час вдатися 
до професійного дубляжу. Однак для друкованих публікацій вважа-
ємо неприпустимим залишати мовні покручі. Адже текст проходить 
спочатку авторське, а потім і редакційне редагування, тому потребує 
грамотного і літературно унормованого викладу.

Висновки
Мова завжди була, є і буде наріжним каменем національної са-

моідентифікації українців. Надто, коли Україна потерпає від повно-
масштабного вторгнення росії. Будь-яке толерування у медіа мови 
окупанта, мовних покручів повинно бути неприпустимим за таких 
обставин. І йдеться, у першу чергу, вже навіть не про чистоту і куль-
туру мови самих медіа, а про те, яку роль ми, журналісти, відіграє-
мо у процесі цієї великої боротьби за свою незалежність. Чи ми раз 
і назавжди відмежуємося від усього, що якимось чином пов’язує нас 
із ворогом, чи і надалі культивуватимемо меншовартісного малоос-
віченого українця, який навіть мови рідної вивчити не спроможний.

Тож сьогодні саме ЗМІ повинні стати найбільшим і наймасовішим 
популяризатором української мови. Саме медіа мають усі можли-
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вості, виконуючи культурно-просвітницьку та освітню функції, ви-
вести українську мову з рівня мови селян, на якому вона перебува-
ла упродовж надзвичайно довгого періоду, на рівень елітарний. Саме 
тому з газетних шпальт, з теле- і радіоефірів кожен герой, персонаж 
чи експерт повинен промовляти до нас добірною літературною мо-
вою. Тільки так зможемо прищепити нашій аудиторії, що мова таки 
має значення.
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